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A vízivárosi Szent A nna-templom
Középkori eredetű betlehemes misztériumok Budám 

(Hat eredeti ietvétet a Képes Pesti Hírlapban,)

Irta: Bevitaqua Béta dr.

A K é p e s  P e s t i  H í r l a p  karácsonyi számában egy 
ragyogóan bájos, régi budai holmit talál az olvasó: 
az ódon Víziváros plébániájának, Szent Anna-templo- 
mának karácsonyi bábuszinházát.

A nagy Város éli a maga rádiós, autós, charles- 
tonos m o d e r n  életét, ámde a kedves öreg templom 
előcsarnokában, rég elköltözött budai plébános ba­
rokk halotti emléke tövén, egy iromba fahombárban 
a k ö z é p k o r  misztériumának bája rejtezkedik: a ka­
rácsonyi bábjáték. Karácsonyéji misztérium ez, hat­
százéves hagyomány, mely a ládafenéken álmodó bá­
bukat karácsony éjjelén életre, színpadra hiva, gyer­
meki h.amvu mesejátékot varázsol Budára és Bu­
dának.

Hol is lehetne ilyesmi Pesten, mint — Budán. 
Mert Budapest Budája s Pestje csak nevében e g y  

\áros; lelkében — mert a Városnak is van lelke, helyi 
szine, helyi Szelleme, otthoni Koboldja, Manója, 
Dsinje — azonban k é t város ez: Pest és Buda. Voilà, 
P á r i z s !  A párizsi Jobbpart és a párizsi Balpart Pá­
rizst mutat a Szajna mindkét partján. A Jobbpart, 
a modern, robajló L e s  B o u l e v a r d e s  azonban párizsi, 
a vidáman perdülő éjjeli élet és a festő-, szobrász­
ra baret-regény esség dombja, a M o n t m a r t r e , szintén 
párizsi, de éppen úgy p á r i z s i  a Balpart irodalmi és 
kulturális „kvártélya“ , a latinos műveltség negyede, 
a Q u a r t i e r  L a t i n  s p á r i z s i  a hallgatag, előkelő, apró 
palotás arisztokrata előváros, a F a u b o u r g  S a i n t e -G e r ­

m a i n e  is.
Buda ellenben b u d a i  s nem budapesti, Pest pe­

dig p esti, s nem budapesti.
Buda a nagyapai emlék s az apró gyereki kor, 

a históriás patina, a szelíd, naiv kisváros hangulata 
pittoreszk, furcsa, ódon és meghitt.

Budán minden más, így s főleg a K a r á c s o n y  

is, melyről, illetve a karácsonyi szokások legmelegebb 
legközvetlenebb s legnagyobb művelődéstörténeti 
múltú emlékéről, a  k a r á c s o n y i  I j p t l e h e m e s  b á b s z í n ­

h á z r ó l , szólnak az alábbi sorok:
Mert ime, Budán, a régi „Bombatéren11, ham­

vas bájának minden karácsony éji és gyermekien 
naiv regényességével együtt élnek a középkori k a r á ­

c s o n y i  m i s z t é r i u m o k , illetve a belőlük lett t e m p l o m i  

m a r i o n e t t é  j á t é k o k  és pedig a bábszínháznak, a ma- 
rionette-szinpadnak a B e t l e h e m e s  s z e k r é n n y é  és fa­
ragott f i g u r á i v á  merevedett formájában.

A művelődéstörténet s az irodalomtörténet bő­
ven és behatóan kutatta fel a bábszínházak, köze­
lebbről a bábszínházi egyházi játékok, legközelebbről 
a bábszínház eredetű Betlehemes-játékok történetét.

Ugyanígy van feltárva a magyar Betlehemes-játékok 
művelődéstörténete is, sőt a Betlehemezés és a kö­
zépkori templomi marionetté magyar vonatkozásai 
is. Az előbbi kérdést dr. S e b e s t y é n  G y u l a , a Magyar 
Nemzeti Muzeum nyugalmazott osztályigazgatója, az 
utóbbit S o l y m o s s y  S á n d o r , kiváló néprajzi tudósunk 
irta meg.

A köztudat azonban alig-alig vett. tudomást ar­
ról, hogy a N a g y v á r o s  közepén, a Parlamenttől egy 
propellerátkelésnyi távolságra mozgalmasan eleven 
életét éli a középkori eredetű hagyomány, mely egy 
budai templom előcsarnokában levő óriási ládában 
alszik karácsonyig, hogy az éjféli mise harangiénak 
álomszerűén dongó hangjára bábuéletre keljen s az 
ódon barokktemplom egyik mellékoltárára szerelve 
elevenítsen meg egy hihetetlenül kedvesen bájos k ö ­
z é p k o r i  h a n g u l a t o t .

Az ódon plébániatemplom marionette-szekrénye 
tavaly is megjelent a mellékoltáron, sőt évek óta min­
den karácsonykor. Azonban egyetlen mozdulatlan 
szinpadi képet, a Jászol előtti hódplást mutatta 
csak be.

A  b á b u k  a z  id é n  k a r á c s o n y  u t á n  f o g n a k  e lő s z ö r  
m e g m o z d u l n i . E sorok írójának alkalma lévén a pa 
rocbia kitűnő plébánosával, Molnár László pápai ka­
marás úrral közölni, hogy a z e d d i g  c s a k  e g y e t l e n  
b á b s z ín h á z i  j e l e n e t  b e m u ta tá s á r a , h a s z n á l t  m a r i o ­
n e t t é ,- s z e k r é n y  e r e d e t i le g  is  a k a r á c s o n y i  ü n n e p k ö r  
m o z g a l m a s ,  d r á m a i  b e m ,u ta lá s á r a  k é s z ü l t ,  a z o n b a n  
e r r e  a  c é lr a  n e m  le t t  e d d i g  f e l h a s z n á l v a , a h i á n y z ó  
m a r i o n e t t e - f i g u r á k  p ó t lá s á v a l  a z o n b a n  a t e l j e s  k a r á ­
c s o n y i  ü n n e p k ö r  l e já t s z á s á t  le h e t  m a j d  e s z k ö z ö l n i  
A kitűnő hagyományos érzékű plébános elhatározta, 
hogy pótolja a hiányzó figurákat, tehát az idén. Ka­
rácsony második naoja után. a Jászol előtt össze­
gyűlt figurák már az ünnepkör leperaésének rend 
jében fognak távozni a Jászol elől. Hosszú, színes 
menetben fognak elvonulni a Napkeleti Bölcsek, 
minden nap közelebb jutva a marionette-szekrény 
széléhez (a sekrestyés minden este más helyzetbe 
rakja őket) s végre Három királyok napján eltűnnek 
— a ládába. A S z e n t  C s a lá d  az üldöző 'Heródes gyil­
kos népe elől s z a m á r h á t o n  fog menekülni Egyip­
tomba. A pásztorok dudaszó és tiünkő mellett fog­
nak visszatérni mezőikre. Jövő karácsonyra -elkészül 
a többi figura is és akkor már az ünnepkör első 
fele: a Napkeleti Bölcsek érkezésé HerodeSh az
előttük vándorló betlehemi Csillag, a násztorok me­
nete, a Szent Család érkezése, a hirdető angyalok ze­
nés serege is mozgalmas csoportokban fpg felvonulni. 
A mozgás és a drámaiság természetesen csak a iê  
lenetek naponkint változó átrendezésében fejezhető 
ki, nem a bábuk ágáló mozgásaival.

Mindezek megértésére szóljunk röviden a kará­
csonyi misztériumokról.

A karácsonyi misztériumok,
A  korai középkor egyházi, illetve egy házias éle­

tének tartozékai voltak azok a teljesen vallásos szí­
nezetű drámai játékok, melyeket a legkoraibb idők­
ben még az istentisztélét alatt, annak szerves része-

képen. e g y h á z i  s z e m é l y e k  adtak old. Az előadás maga 
nem volt drámai mozgalmasságu játék, szereplői 
sem voltak, cselekménye sem: csak az illető ese­
ményre vonatkozó evangéliumi részletet olvasták fel 
a papok és a szertartáshoz tartozó segédlet. A felol­
vasott evangéliumi részletek vagy eredetiben is pár­
beszédesek, vagy váltakozó karének formájában let­
tek előadva. A mai lilhurgiáju rámái s görög szer- 
tartásu mipe mai alakja őrzi a VIII —IX. században 
a jelen formát mutató szertartás addigra dogmatD 
kailag és lithurgiailag is kiérlelődött, de azóta válto­
zatlanul megmaradt formáját. A mai mise, mai dog­
mai magva körüli szertartás ő s  k e r e s z t é n y  d r á m a i  
r i t u á l é  maradványait őrzi, szereplői az áldozatot be­
mutató pap, segédlete (szerpapok, minisztráns szolga) 
s a nép, illetve a helyette karénekben feleigeiő kó­
rus, illetve az Énekes, a kántor. Cselekménye az 
Utolsó Vacsorát áldozási jelképező jelenet.

A VIII.. IX századtól a kereszténység nagy tit­
kait bemutató m i s z t é r i u m o k  drámai előadása lassan 
kiszorul az istentiszteletből s külön drámai előadássá 
válik. Ünnepkörök szerint a Megváltó születését. He­
ródes gyilkolásait, a Három királyok kódolását, az 
egyiptomi menekülést, az utolsó vacsorát, Krisztus 
kínszenvedéseit mutatják be. eleinte p a p i  s z e m é l y e k  
latinul, később v ilá g i  s z e m é l y e k  nemzeti nyelven.

A középkori városi élet kialakulásakor a városi 
Céhek m e s t e r l e g é n y e i n e k  m ű k e d v e l ő j á t é k  e l ő a d á s a i ­
v á  alakul a misztérium. Eleinte a templomudvarban 
folyik az előadás, az úgynevezett c i n t e r e m b e n , a 
templom körüli, fallal -- sokszor várszerü. torony­
éi? kapubástyás. árkos védőfallal -  körülvett teme­
tőnek, C i m e t e r i u m -nak (innen a név) használt tér­
ségen,

A XIII. századtól kezdve ezeknek a játékoknak 
a nyelve a l i n g v a  v e r n a c u l a  a nemzeti nyelv, Fran­
ciaországban a francia, Magyarországon a magyar. 
Ragyogó pompával kiállított, gótikus ék i tőelem ok tői 
díszes, faragott, a korszak modorában színesre má­
zolt ácsszerkezetű s z í n p a d o k o n  folyt a mindinkább 
elvilágiasodó, vidám, polgári elemektől tarkuló, a 
végén már a korszak barbárul durva trágárságaivá 
is lealacsonyodó előadás, mely már itt is, mint a 
lassan kialakuló v i l á g i  sziniirodalom és színjátszás 
csökevényes kezdete jelentkezik.

Az előadók a női szerepekben is férfiak. Sz.in- 
padi kosztümjeik abszolúte nem az egyházi és szent­
földi szövegnek megfel°lőek: az apostolok korszerűen 
divatos középkori csörgős lensyei saruban, jobblábu­
kon sárga, ballábukon kékszám, testhezsimuló nad­
rágban ágálnak.' A színpad h á r m a s : egymás feletti 
három emeletet mutat, a középső a F ö l d , a felső a 
M e n n y o r s z á g ,  az alsó a P o k o l . Kettőt-kettőt létra köt 
össze. A m i m u s o k  (actor), vagyis az a l a k o s k o d ó k . a 
mai színész ősei, e létrákon fel vagy alá ereszkednek, 
aszerint, amint megdicsőülnek. vagy elkárhoznak, A 
játék kezd a XIV. század elején egészen sikamlós 
színezetű lenni, betétekül például megjelenik a fürd(’> 
Zsuzsanna s a két leselkedő huncut öreg. UŐíh és ' ét. 
leánya. Dávid és Bothsabe. Noé a túlságos mustél­
vezet után. Bohócok és akrobaták is meglel ennek, 
táncos halettszerü jelenetekkel (Szent Dávid). Az 
Ö r d ö g  mindig tultengőbb szerephez jut. Kin’akul ha­
gyományos. máig élő kosztümie s maszkja, ő 'lesz az' 
egész darab rontú-bontő intrikusa. kavaró-keverőié, 
csinyi.evő, bonyodalomkeltő M a l e f a c t o r a . Tgv például 
van francia misztérium, melyben az Atyaisten elal­
szik. az Ördög 1 »részegíti az apostolokat, ezek vidám 
*áncre perdülnek, az ördög ragadja magához a ha­
talma*; ámde Mária, az elősiető, cimeresrám-áios 
lovagnak öltözött és számszeríjias. vagy anarol Basz­
nak fegyverzett angyalokkal dobszó és fanfaré mel­
leit veri vissza a pokolba. E darab azonban még az 
erkölcsösebbek közül való.
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III. Jenő pápa végre megsokallva a már mai 
értelemben is botrányos komédiává züllött misztériu­
mokat, egyházi átok terhe alatt tiltja ki azokat a 
templomudvarból is, de a Városháza előtti piacról is. 
A polgári hatóságok szívesén veszik a tilalmat, hi­
szen a céhbeli erkölcsöket is megrontotta a duhaj já ­
ték: véres verekedésekbe fűlt minden előadás. Az 
alakoskodó mesterlegények tovább együtt ittak, 
kockáztak, verekedtek az eleinte statisztáknak, ké­
sőbb mindinkább főbb szerepekre alkalmazott or­
szágúti, vásári, búcsúi sokadalmakra odacsődülő kó­
bor játékosokkal. Ezek a joctílatorok, yongléúr-ők 
voltak a középkor bohém és bűnöző csőcseléke;, szö­
kött mesterlegény, és katona, jobbágy, vagabundus 
diák. kicsapott pap, a. középkor társadalmának sa­
lakja. Mesterségbeli „szakmájuk“ szerint egyensú­
lyozok, bűvészek, kardnvelők, kötéltáncosok, ugrók, 
majom- és medvetáncoltatók voltak, akoholista, pes­
tishordozó nép.

A tisztes polgári városi tanács kiveri ezt a 
népségei a városból. A misztérium  s vele együtt ro­
konai, az erkölcsös tanulságu moralitás-játék és a 
csodáselemű mirakulurn is megbukik. A Dékán, a 
középkori sekrestyés szigorúan őrködött, nehogy a 
templomba csak egy komédiás is betegye a lábát. A 
céhbeli társulatok, a passzió játékok testvérületi, 
Confréries de la Passion, a vándorkomédiásoknak 
adják át a szerepet, a színjáték kikerül a falura s 
mint vándorszekeres (marionette), vándorkomédiás- 
truppok vándor színészete él tovább. Itáliában ekkor 
lép fel a kosztümös álarcos, Commedia dell' arte. 
Hosszú százados szünet után éled fel az oberanimer- 
gaui passzió, ' de ez hagy óm ány tálán, egyébként jól 
stilizált üzlet. Reinhardt Mir akel-je művészi kísérlet. 
A mezőkövesdi passzió átmenet volt (1920) a néni s 
az irodalmi passzió között.

A bábszínház.
Ezalatt már kifejlődött Európában a zsinegen 

mozgatott, a keresztes hadak által az araboktól át­
vett bábjáték. Műsora ennek is azonos a misztériu­
méval. Főszemélye Franciaországban Mária,, vagyis 
kicsinyített alakjában Marion, további kicsinyítésben 
Marionette volt. E Mária-bábu mint bábszínházi fő­
hősnő adta meg a bábszínház nevét.

A vándorkomédiások a misztériumok egész 
műsorát belevitték a könnyen hordozható bábszín­
házba, mely az egyházias jelleget jobban megőrizte, 
mint a misztérium. Publikuma, a falu, puritánabb 
volt, mint a kulturált város.

A bábszínházi misztériumot a nép is átvette s 
tovább művelte. Falusi gyerekek között alakultak ki 
a Betlehemes játékok már a XV. században. A báb­
színház színpada, a Betlehemi jászol, szekrényévé 
válik, sok helyen tornyos kápolnává. A bábuk szín­
pada a Betlehem. Ezeket zsinegen felülről, vagy pál­
cákkal alulról mozgatják.

A század vékén megmerevedik a mozgó Betle­
hem-bábu, a mozgást, cselekményt a kosztümös Bet- 
lehemes-gyerekek adják elő. Hamar kialakult a bet- 
Jehemező játék cselekménye: angyali híradás, pász­
torok mondókéi, dalai, táncai. Itt is fontos szerep­
hez jut az Ördög, azonban a falu morálja irtózatosan 
elpüföli, mikor Heródessel szövetkezve a Gyermek 
életére tőr. Sőt: az alaposan elpüfölt Ördög kénytelen 
Heródessel együtt táncot járni a Gyermek mulaita­
tására.

A „Betlehem“ tehát semmi más, mint a meg­
merevedett marionette-szinpad. Lőcsén azonban volt 
mozgó, zsineges bábu is a templomban, az ottani 
Szent Jakab-templom sekrestyéje máig őriz egv zsi­
negen mozgatható félember nagyságú Krisztus-bábut.

elhatároztam, hogy az ünnepek után önként 
megváltok mindent. Akármilyen nehéz is az 
élet, felebarátainkkal szemben ilyen módon 
nem szabad tülekednünk!

A kis szöszke . egint boldogan suttogta a 
nagyobbik angyalnak:

Óh, milyen jók az emberek! Tele van a 
szivük baráti szeretettel!

A nagyobb angyal már most megszólalt:
— Fáj a szivem, kis társam, de mert ne­

künk nem szabad hazudnunk, kötelességem ne­
ked megmondani, hogy az emberek csak kará­
csony estéjén jók, s csak karácsonykor van tele 
a szivök felebaráti szeretettel! Máskor a leg­
több rideg, önző, gyűlölködő, s az (Jr Jézus ta­
nítása szerint való felebaráti szeretet mindenek 
szivében igazán nem él! Az ünnepek után a ré­
szeges korhely megint elveri a feleségét, az urfi 
nem nézi embernek . vén szolgát, a milliárdos 
asszony nem ad a szegényeknek csak egy-két 
fillért s a törtető ember újból megrágalmazza 
azt, aki útjában áll!

A kis szöszke mélyen megindulva hall­
gatta a nagyobb angyal szavait, aztán halkan 
megkérdezte:

— Le ha az emberek karácsonykor tudnak 
jók lenni, s tudják szeretni felebarátaikat, 
miért nem jók az embere1 máskor is, miért nem 
szeretik egymást máskor is, hétköznapon is, 
mindig?!

— Ezt már én sem tudom, —- felelte erre 
a nagyobb angyal maga is elszomorodva, s az­
tán fel szállott az Égbe kis védencével, aki, mig 
felfelé szárnyaltak, könnyes szemmel tekintge- 
tett vissza a földre, ahol az emberek csak kará­
csonykor jók, s csak karácsonykor szeretik 
egymást . . .

P E S T I  H Í R L A P

Magyar karácsonyi bábjátékok•
Bámulatos, — mint azt Sebestyén Gyula, a So­

mogy kiüt ii parasztgyereki betlehemes játékokra ki­
mutatta, — hogy kereteikben úgyszólván érintetlenül 
megmaradtak középkori bábjátékaik. A Siófok mel­
letti íjompgykilitiben nem a betleheme« gyerek játsz­
ma el a betlehemi cselekményt, hanem a bábuk, a 
cselekvő színészek. Az intrikus Ördög itt Kémény 
seprővé vált, megmaradt a középkori latin szöveg égy 
csökevénye is. A pásztorok kórusa ugyanis ezt 
énekli-

,.Pásztórok, úgyite
Á Betlehem fugyitr

vagyis: „ad Betlehem fugite“ , azaz: Betlehembe fus­
satok

Még érdekesebb, hogy a játék végén _a Dékán. 
vagyis a templomszolga, a mai sekrestyés őse, bábu­
alakban az egész betlehemi figüratársaságot kiyeri a 
színpadról. Irne, a III. Jenő pápa által kiadott, egyházi 
átokkal sújtó bulla emléke is megmaradt a somogyi 
'faluban! Milyen mély lehetett a tiltó rendelkezések 
hatása, hogy hatszáz év távolában is él egy betlehemi 
marionette-figura sekrestyésének fütyköse képében.

A nép betlehem escknek nevezi a bábjátékos 
betlehemes aiakoskodókat, de Három királyoknak is. 
Utóbbiak az ismert rácsos szerkezetű ugró csillagok­
kal járnak ma is. Jellemző az ilyen játékokra, hogy az 
ősi. 1530 körül alapított, késmárki Lyceum diákjai még 
a XVI—XVII. század ottani erős lutheránus-protes­
táns korszakában is pompásan kiállított menetekben 
hódoltak az ősi játéknak. Bruckner Károly miskolci 
jogakadémiai tanár, a szepesi kulturhistória kiváló 
művelője, több idevonatkozó, a betlehemi csillagngra- 
tást tiltó városi és főiskolai rendeletét közöl. A jó­
kedvű diákok sok polgári zápfogat verhettek ki és 
zaboscstirt gyújthattak fel dévaj Háromkirályos ked­
vükben.

A néprajzi szokássá halkult ősi magyar karácso­
nyi misztériumdrámát a franciskánus barátok men­
tették meg. ők tartották fent a népi hagyományo­
kat. A megmaradt népi szövegek a középkori misz­
tériumdráma teljes keretét megőrizték \ szepesi s 
.általában a felsőmagyarországi bányászok. — az 
abaujtornavármegyei meczenzéfi németek akik a leg­
újabb időkig hordták az Ősi kovácsmestér!egény XVI 
századi magyaros motivumu díszruháját, lelógó, leí- 
fentyüs medvebőrsüvegeikkel. — teljes céhszerü drá­
mát adtak elő, még a legújabb időkben is. Ez az egy­
séges dráma esett szét később karácsonyi betlebeme- 
zésr.e és Vizkeresztes Háromkirálykodásra.

A XVIII. században iskolai bábszínházak őrzik a 
marionette-misztériumot. A Mária Terézia Királyasz- 
szony által Budára hozott s ott a királyi palotában 
elhelyezett angol kisasszonyok nemesi konviktüsának 
volt. egv kis színpadja: „zűr Kornödih-Spicllerey.“
Alkalmasint ez is marionetté volt, hiszen ez az időszak 
volt az irodalmi marionetté utolsó fénykora. Az Ester­
házyak eszterházai udvari bábszínháza számára 
Haydn irt marionetté operákat. Az egri Lyceum ne­
mesi konviktüsának is volt bábszínháza.

Ellenőrizhetetlen adatok szerint a mai budai Vi­
gadó mellett, az Iskola-utcába torkolló Szalag-Utca 
egyik régi házában volt Buda egyik XVIll. századi 
bábszínháza. A közelben van a kapucinusok templo­
ma, Ök is. mint a ferencesek és minoriták, alkalma­
sint őrzői voltak a karácsonyi népmisztériumoknak. 
Templomuknak még a múlt század végén is volt egy 
pompás. XVIII. századi templomi Betleheme. Vájjon 
nem ennek emléke fűződik a Szalag-utcai marionet­
téhez? Tény, hogy a közelben levő vízivárosi plébániá­
ban maradt meg a karácsonyi bábjátékok hagyomá­
nya. E sorok írója, mint apró gyermek, még látta a 
nyolcvanas évek végén a vízivárosi templom régi 
Betlehemét. Ez később eltűnt, Kőnig Gusztáv, pápai 
udvari káplán, e sorok Írójának nagybátyja, mint ví­
zivárosi plébános, foglalkozott a Betlehem felújításá­
val, melyet a mai plébános. Molnár László pápai ka­
marás valósított meg.

A XVIII. században a csiksomlyói minoriták is 
művelték a betlehemes játékokat, Dickens végtelenül 
kedvesen ir az olasz karácsonyi bábjátékokról. Szicí­
liában nagypompáju karácsonyi és húsvéti passiót 
játszik a marionetté, de már teljesen a templomon 
kívül. A szicíliai népleiket jellemzi, hogy mikor a 
Heródes- vagy Judás-bábu „fellép“ , óriási üvöltés, 
hagyma-, narancs- és citromzápor, valamint odahaji- 
tott szisszenő kések özöne fogadja. „Erődé, il carne- 
fice“ , vagyis: Herodes a hóhér és „Giuda il mercatore“ 
azaz Judás, az áruló, sokszor „holtan“ marad az 
arasznyi színpadon, főleg ha az egyébként halálos biz­
tonsággal hajított kétélű pengéjű szicíliai kések a ve­
zetőmadzagokat elvágják. Ez azonban nem baj, mert 
az erre számitó komédiásnak van előre készített „pót- 
judása“ , aki tüstént „beugrik11.

Lengyelországban roppant kedvelt a karácsonyi 
Jaszeuka, a „Jászolka“  játék. A krakói Teatra Natio- 
nala nagy „Jászolka“ revüt ad karácsonykor. Az Ör­
dög itt is táncot jár a jászol előtt és pedig harci kra- 
kówiakot.

Újabban a pesti körúton is megjelentek a ktilvá 
rosi beílehemesek. Egy óbudai mesterlegényekből ala­
kult társaság, igazán stílusos Wgtümözésü, gyerek- 
drámát ad elő,

A vízivárosi Bettehem-marionette.
A XVIII. századi barokk-templom főoltárának 

a jezsuiták által kedvelt drámai hatású szoborcso­
portja maga is tisztára templomi misztériumdráma 
jelenetet mutat: Szent Erzsébet, Szent Anna, Szent 
Zakariás, valamint a hárfazó Szent Dávid mozgal­
mas vonalú barokk-szobrai, az oltármögötti ablakok 
ó-arany fényében drámai képben mutatkoznak: Mária 
Bemutatását ábrázolják. A remek bécsi barokk-stilü 
sekrestyeszekrény egy fiókjának dobozában laknak a 
figurák Az oberammergaui passiójatékok. — a közép­
kori passió utódai — modorában készült fafaragvá- 
nyok, hagyományos, sok gótika-korabeli fafaragvány-
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stílust, mutató figurák. Pótlásaikat, — a szamáron ülő 
Máriát, Heródest stb. — a régi pesti Oberbauer cég 
készíti. Diszes, de kevésbbé hagyományos stilusu 
templomi marionettéie van az Örökimádás temploma 
s az óbudai San Marco kolostor apácáinak is. A figu­
rák eddigi száma ötvennél több. A színpad — a Bein- 
havát, Miraceljében s az Antoine párizsi színházának 
stilizáló kísérleteiben kifejezett középkori a skodó ter­
veiben is látható egységes diszletezést mutat: a Jászol, 
a Mező. a Jordán Völgye, Betlehem városa, az Olajfák 
hegye és a Goi got ha is egyszerre szerepel, illetve ál­
lítható be

A bábjáték-dráma képeinken .
Képeink sorozatban mutatják a misztériumot. A 

képeket régi XVI—XVII. századi festménytipusok 
alapján e sorok Írója állította be.

Első képünk
a középkori Dékán utódát, a Templom uerék seKres- 
tyését. Tóth Béla uramat mutatja segédeivel. Becsüle­
tes jobb karját muszka álgyúnak golyóbisa vitte el, 
ámde mégis szeretettel öleli a Tevét, baljában Angyalt 
tartva, mig a suttogó ministráns Fiju bárányt, sze- 
reesenyt, elefántot, királyt rak ki a dobozból, a segéd, 
Jákily mester, pedig számolja a Figurákat.

A második kép
a napkeleti Három királyok szolgahadának indulása 
(Máté evangélioma: I. 2. 9.): És imé, a Csillag, ame­
lyet Napkeleten láttak előttük megy v a l a Elől megy 
az előcsahos (a török csaus), a máihás állatok fuvaré­
nak vezetője, a Fullajtár, gyapjas hajú arabus. Utána 
erős kos, gyenge toklyó s kicsiny Bárány, ártatlanul 
bámulván a nézőkre. Ezt követi a Szamár, a derék 
Füles, ki hátán Máriát s a Gyermeket hordozván, 
azóta hord keresztet szőrén. Látható rajta a bok- 
harai „Szamártáska“ , e becses szőnyeg zsákjai tömve 
zabbal s muharral, ö  vezetője a Tevének, mely méla 
állat tudvalévőén vezetőszamár nélkül nemigen haj­
landó baktatni. Kosara konyhanémüvel tömve, rajta 
háromlábú lábas, főzéshez. Követi őt a néger Elefánt­
hajcsár, fején szerecsenyek módjára aranyos pálma- 
levélkorona. Az Elefánt diszes nyeregben rengeteg 
málhát emel, sátorponyvét és sátorszőnyeget. A me­
netet bezárja a Sereghajtó, vagyis Sáfár, kémlelvén az 
útjelző Csillagot, mint tudós” és koros Chaldeus 
tiszte ez.

Harmadik képünk
mutatja a híradó idős Pásztort, birkabőr kozsuljá- 
ban, amint hírül adja az otthonmaradtaknak a Gyer­
mek születését. (Lukács, I. 2. 18.) „És mindenek, akik 
hallák, elcsodálkozának azokon, amiket a Pásztorok 
nékik mondottak.“  így a Bárányok is, emelvén fejü­
ket, odatartván fülüket s a beszélőre tekintvén. Vala­
mint azon öreg Pásztor, ki mélyen s csendesen meg- 
ilietődött, más öreg Juhász, gyenge szemű s a BajU 
társ, ki heves ifjú lévén, fennen örvendezik.

A negyedik képünkön

a legeltető pásztorok láthatók, vagyis azok, kikről 
Írva vagyon (Lukács, I. 2. 8.) „Valdnak pedig pász­
torok azon a vidéken, akik künn a mezőn tanyáztak 
s vigyáztak éjszakán az ő nyájok m e l l e t t Látható 
a rómaias utmenti villából lett rom, benne azon sze­
líd Tehénállatok s a Szamár, kik is lehelletjökkel me* 
legitendik a Kisdég Gyermeket. És a Pásztori férfiak, 
derekukon szeredás, vagyis Tarisznya, condragúnyá- 
jok és oly Gamós botjuk lévén, mely csellengő bürge 
lábának elkapására való. És egy gyenge Bárány is 
látható, valcaródzván. Az ifjabb pásztor a Szakállas­
nak mond valamit: „Nagy idő lesz az éjszakán, a
Csillagok igen sziporkáznak!“  Mire a Tehén igen fi­
gyel. A völgyben pedig a Jordány vize kanyarog.

Ötödik képünk
Betlehemet, a kicsiny várost mutatja, melyről a Há­
rom királyok igy szóiának Heródeshez (Máté, I. 2. 6.): 
„És te Betlehem, Judának földje, semmiképen vagy 
legkisebb Juda fejedelmi városai között, mert belöied 
származik a Fejedelem, ki legeltetni fogja az én né­
pemet, az Izráélt.“  Városkapuk, tornyok s bástyák 
láthatók, szép mivességgel egybeszerkesztettek.

Hatodik képünk

a Napkeleti Bölcs Fejedelmeket mutatja, úgymint 
Gáspárt, Menyhártot s Boldizsárt, mint az írás 
mondja (Máté, I. 2. 9.): „Es imé, a Csillag, a melyet 
Napkeleten láttak . . . megálla a hely fölött, a hol a 
Gyermek vala. 10. És a mikor meglátták a Csillagot, 
igen nagy örömmel örvendezének. 11. És bémenvén a 
Házba, ott találták a Gyermeket anyjával, Máriával: 
és leborulván, tisztességet tőnek Néki; és kincseiket 
kitárván, ajándékokat ódának Néki: aramjat, töm-, 
jent és mirhát•“ Látható pedig a színpadon a Csillag 
s az Angyal, szép gótikus fürtökkel, minőket Veit 
Stoss mester tanítványai faragtak Késmárkon s Kas­
sán. És a kegyes Állat, a Szamár, melengetvén az ő 
párájával a Kisdég Gyermeket. És Mária, ki a Gyer­
meket széna s szalma közé a Jászolkába takarta, sze­
gény lévén. Menyhért király pedig letette az ő koro­
náját a Jászol elé a ládikóra, melyben Aranyak van­
nak. Boldizsár király, a Chaldeus, az iskáíulyát hozta 
a Mirhával, Gáspár, a Szerecsenyek Fejedelme kezé­
ben szorítja a kicsiny szelencét, a Tömjénnel. És lát­
hatók az ő Szamaruknak, Tevéjüknek s Elefántjuk­
nak ősz tökélői s. a Sáfár, a Turbánnal fején. A Feje­
delmek s Pásztorok. Elefántusok és gyenge Bárá­
nyok, amelyek e szép középkori játékban szerepelnek« 
fából vannak s csak bábuk ők.'De nem lelketlenek, 
mert beléjük a budai História, a Stílus és a Legenda 
lehel életet.

Mi emberek, ellenben, csak pesti Bábuk va­
gyunk, megszürkülvén bennünk a gyermeki budai 
Lélek, melyet imé: a karácsonyi Gyermek budai bá­
buja lop vissza egy percre lassan kiégő pesti szi­
vünkbe.
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Középkori eredetű betlehemes misztériumok Budán.
FelaÖ sorba» első kép: a színpad és a bábuk: 
n sekrestyés a karácsonyi bábjáték díszlet mestere 
és kellékest. Második kép: utazás Betlehem felé. 
Harmadik kép: a hu adó pásztor. Alsó sóiban 
első kép: a \a pkel éti Bölcs Fejedelmek a jászol 
• lőtt. Második kép: Betlehem kapui. Harmadik 
kép: Számadó daliás: és öf ip Bojtár <t betlehemi 

éjszakában'. Ezekről a bá- 
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